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Este volumen se propone analizar un género específico, tan poliédrico como la propia 
traducción: los textos englobados bajo el paraguas de la llamada «no ficción literaria». 
La indefinición o elasticidad de este término, así como su actualidad, no solo en el plano 
académico y traductológico, sino también en el entorno profesional —unas circunstancias 
que se vieron reforzadas por un acontecimiento tan inesperado como la pandemia—, 
lo convierten en un objeto de estudio fascinante. Lejos de encajar en el sistema binario 
del blanco y negro que opone la ficción a la no ficción a secas, los textos analizados en 
este libro revelan una gama de grises con posibles consecuencias para todos los actores 
del sistema literario. Así, a la hora de abordar unas obras tan híbridas y complejas, que se 
encuentran a caballo entre la literatura y los hechos, también el traductor, en la estela del 
autor, está llamado a diseñar estrategias adecuadas para reflejar ese entramado de patrones 
aparentemente contrarios. Los miembros del grupo TradLit que participan en este volumen 
combinan su experiencia académica con la práctica profesional para ofrecer un primer 
acercamiento al concepto de no ficción literaria y aportar un abanico de estudios de caso 
lo bastante amplio como para dar cuenta de la diversidad de este tipo de textos y los retos 
que su traducción plantea. Entre ellos se incluyen ejemplos de traducción de ensayo (tanto 
científico como filológico), biografías, autobiografías y memorias, textos académicos, textos 
de ficción camuflados como no ficción y casos tan singulares como las crónicas de moda o 
las canciones poéticas aplicadas con fines instructivos. Es precisamente en este ejercicio de 
reflexión y en la versatilidad de los casos presentados donde radican la originalidad y la riqueza 
de este monográfico, pionero en el ámbito hispanohablante de los Estudios de Traducción.
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Introducción  1

A mediados de septiembre de 2020, el Grupo de Investigación Reconocido (GIR) 

TradLit, con sede en la Universidad de Salamanca, se propuso emprender una nueva 

etapa en su camino de Aproximación a una Teoría de la Traducción Literaria a través de su 

Didáctica. Tras sentar las bases teóricas y metodológicas de una «tercera vía», situada entre 

los modelos estrictamente prescriptivos o descriptivos de la traducción literaria, que per-

mitiese hacer conscientes las decisiones que el traductor profesional, por lo general, toma 

de forma intuitiva o automática (Fortea: 2012), los miembros de TradLit aceptaron el reto 

de demostrar que la traducción literaria es una práctica aprehensible y sistematizable, 

una modalidad de traducción que se puede enseñar. Esta iniciativa, acometida por el 

grupo de investigación ya como miembro de la Plataforma Europea para la Formación 

y Educación de Traductores Literarios (PETRA-E), tuvo su reflejo en el volumen titulado 
El viaje de la literatura (Fortea: 2018), en el que se abordaban los fundamentos que deben 

regir la didáctica de la traducción literaria, al tiempo que se analizaban problemas y gé-

neros concretos y se ponía a prueba el Marco de Referencia PETRA-E para la Educación 

y la Formación de Traductores Literarios.

En esta ocasión, los miembros del grupo TradLit hemos querido dar otra vuelta de tuer-

ca centrando nuestra propuesta en un género concreto, acaso tan poliédrico como la pro-

pia traducción literaria: el conjunto de textos englobados bajo el paraguas de la «no ficción 
literaria». La propia indefinición o elasticidad de este término, así como su actualidad, 
no solo en el plano académico y traductológico, sino también en el entorno profesional, 

lo convierten en un objeto de estudio especialmente atractivo en el marco de una disci-
plina con límites ya de por sí difusos. Así lo corroboran otras propuestas de investigación 

surgidas en paralelo a escala internacional, como la que lidera el grupo TRACT (Centre 

1  Esta publicación ha recibido una ayuda del Programa XIII para la financiación de Grupos de Investi-
gación Reconocidos en función de sus publicaciones, auspiciado por la Universidad de Salamanca.
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de recherche en traduction et communication transculturelle), de la Universidad Sorbonne 

Nouvelle Paris 3 (Bonnot y Ní Ríordáin: 2020-2021). 

En lo que respecta a la práctica de la traducción, un acontecimiento tan inesperado 

como la pandemia ha venido a reforzar la demanda de ensayo —acaso el subgénero 

por excelencia dentro de la no ficción— como un formato especialmente apto para res-
ponder a los nuevos interrogantes surgidos en la sociedad (Vicente: 2020, s.p.), bien en su 

vertiente más tradicional (ensayo de divulgación científica o de corte político, histórico 
o sociológico), bien en forma de reflexiones personales tanto de escritores ya consagrados 
en la ficción que han sentido la necesidad de cambiar de género (a título de muestra cita-

remos la obra Contemplaciones, de Zadie Smith), como de aquellos que han despertado 

interés con nuevos formatos de no ficción (pensamos, por ejemplo, en La vida pequeña. 
El arte de la fuga, de J. Á. González Sáinz). Al mismo tiempo, se constata el auge de la 

biografía (Caballé: 2022), así como la reivindicación de géneros de ficción en ocasio-

nes considerados menores, como la ciencia ficción y, más concretamente, la distopía, 
que ahora se define como un «ensayo de la realidad» (Barceló: 2020, s. p.). 

Las fronteras se diluyen y las casillas tradicionales difícilmente pueden dar cuenta 

de un género cuyas múltiples y muy diversas manifestaciones escapan al sistema binario 

del blanco y del negro. Más bien parece haber una gama de grises, fruto del cruce entre 

varios ejes concebidos a modo de continuos entre polos tradicionalmente opuestos: ficción 
(fantasía) y no ficción (hechos), literariedad y especialización, subjetividad (yo-narrador-au-

tor) y objetividad (datos), narración y exposición, duda y certeza, función estética-creativa 
y función referencial-informativa, por nombrar tan solo algunos. Podríamos decir que la 

no ficción literaria bebe de ambos polos, en cantidades y composiciones variables, dando 
lugar a obras híbridas y complejas por naturaleza y por definición, una circunstancia 
que puede llegar a tener consecuencias para todos los actores del sistema literario. Así, 

a los editores y las instituciones encargadas de la promoción de las letras se les complica 

la labor de catalogación y promoción. También se ve afectado el pacto con el lector, ya que 

en no pocas ocasiones se difumina la frontera entre la «verdad» o la «veracidad» y la 

«mentira», entre los «hechos» y la «fantasía», entre lo «cierto» y lo «falso». El traductor, 

por su parte, está llamado a diseñar estrategias adecuadas para reflejar ese entramado 
de patrones aparentemente contrarios en el texto meta. Todo ello hace que la no ficción 
literaria sea un concepto fascinante, cuya traducción merece ser estudiada.

De acuerdo con los principios rectores del grupo TradLit y con su enfoque inductivo, 

que parte de la práctica para llegar a una reflexión que permita atisbar una teoría, no es 
nuestra intención fijar una definición exacta de la no ficción literaria, sino arrojar luz sobre 
este concepto desde diferentes ángulos y bajo un prisma traductológico que combine 
la experiencia académica y la práctica profesional de los miembros del grupo. En esta 

ocasión, contamos como firma invitada con Josep Marco Borillo, destacado investigador 
en el campo de la traducción literaria en general y de la traducción del ensayo en particu-

lar. Así, además de un primer acercamiento al concepto de no ficción literaria, confiamos 
en ofrecer un abanico de estudios de caso lo suficientemente amplio como para que refleje 
la diversidad de este tipo de textos y los retos que plantea su traducción. Del mismo modo, 
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el volumen abarca distintas combinaciones lingüísticas, pero siempre con un enfoque 

basado en los dos principios rectores de nuestro grupo: lo aplicable y lo extrapolable.

A continuación, ofrecemos un breve resumen de las contribuciones que forman 

parte de esta obra, cuyo contenido y estructura aspiran a reflejar esa relación de mutuo 
enriquecimiento entre los hechos y la literatura que, una vez más, se pone de manifiesto 
a través de la práctica y la didáctica de la traducción literaria. El volumen se abre con dos 

capítulos que esbozan una visión de conjunto desde dos ópticas diferentes. Belén Santana 
López hace balance de las aportaciones procedentes de los ámbitos académico y profesio-

nal para llegar a la conclusión de que la falta de una definición precisa no impide que la 
no ficción literaria exista y se traduzca, como demuestra a continuación en un estudio 
de caso «transfronterizo» que le permite comparar una misma historia a través del prisma 

de la autobiografía y la epopeya. Este enfoque se completa con el de Goedele De Sterck, 

quien adopta una perspectiva sociológica para estudiar la asignación y la gestión de marcas 

de género textual en las fases de creación, producción, internacionalización y recepción 

de la no ficción literaria, lo que le lleva a subrayar la importancia del branding literario 

por parte de los diferentes actores del engranaje editorial, incluido el traductor.
Los demás capítulos pueden agruparse de acuerdo con el mayor o menor peso 

de las dos facetas que, juntas, conforman la no ficción literaria. Mientras que en unos 
la balanza se inclina hacia los hechos, en otros prevalece la literatura, aunque, como 

ya hemos recalcado, se trata de un continuo de confines nebulosos. El estudio de caso 
llevado a cabo por Josep Marco Borillo pone de manifiesto que la divulgación científica 
de masas presenta cierto grado de literariedad, ya que hace uso de recursos retóricos 

propios del ensayo literario para transmitir contenidos científicos y aportar argumentos 
convincentes al lector profano. En la siguiente contribución, centrada en una tesis doctoral 

que estudia el acervo cultural popular, Marta Fernández Bueno describe cómo las estra-

tegias de traducción de los Realia contribuyen a otorgar «color local» y aportan un matiz 

de literariedad incluso a un texto científico especializado. Por su parte, Itziar Hernández 
Rodilla se interesa por la crónica de moda y, más concretamente, aborda el proceso de do-

cumentación necesario para llevar a buen término una labor que se halla a caballo entre 

las exigencias terminológicas de la traducción especializada y la sensibilidad expresiva 

de la traducción literaria. Dando un paso más en este camino de ida y vuelta, Carlos Fortea 

reflexiona acerca de la variabilidad de las biografías, autobiografías y memorias, cuyo 
grado de objetividad, veracidad y literariedad cambia en función de las circunstancias, 
poniendo a prueba la condición camaleónica del traductor. 

Llegados a este punto, los hechos y la literatura intercambian los papeles. Isabel 

García Adánez analiza la obra de una autora cuyo uso poético de la lengua no distingue 

entre ficción y no ficción, para concluir que la etiqueta de ensayo (filológico) no impide 
que un texto sea altamente expresivo, lo que requiere un proceso de traducción acorde 

con la hibridez de la obra. A continuación, Beatriz de la Fuente Marina centra su análisis 

en un discurso retórico cuya versión bilingüe, que conjuga la función expresiva con la 
instructiva, se convierte en un manual de traducción pedagógica. En el ámbito de la 

novela, Claudia Toda Castán desentraña las estrategias de redacción que ayudan a crear 
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una sensación de no ficción y describe cómo se puede conseguir el mismo efecto en la 
traducción. El colofón a este volumen lo pone Ana María García Álvarez con una indaga-

ción sobre la naturaleza estética a la par que instructiva de una canción poética elevada 

al rango de enseñanza magistral. 

Si algo ha revelado este ejercicio de reflexión conjunto es que las combinaciones 
posibles de «no ficción» y «literariedad», por una parte, y la versatilidad de los miembros 
del GIR TradLit, por otra, son casi infinitas. Creemos poder afirmar que es justo ahí donde 
radican el valor y la riqueza tanto de este monográfico como del grupo de investigación 
que lo firma. 

Belén Santana López

Goedele De Sterck
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Este volumen se propone analizar un género específico, tan poliédrico como la propia 
traducción: los textos englobados bajo el paraguas de la llamada «no ficción literaria». 
La indefinición o elasticidad de este término, así como su actualidad, no solo en el plano 
académico y traductológico, sino también en el entorno profesional —unas circunstancias 
que se vieron reforzadas por un acontecimiento tan inesperado como la pandemia—, 
lo convierten en un objeto de estudio fascinante. Lejos de encajar en el sistema binario 
del blanco y negro que opone la ficción a la no ficción a secas, los textos analizados en 
este libro revelan una gama de grises con posibles consecuencias para todos los actores 
del sistema literario. Así, a la hora de abordar unas obras tan híbridas y complejas, que se 
encuentran a caballo entre la literatura y los hechos, también el traductor, en la estela del 
autor, está llamado a diseñar estrategias adecuadas para reflejar ese entramado de patrones 
aparentemente contrarios. Los miembros del grupo TradLit que participan en este volumen 
combinan su experiencia académica con la práctica profesional para ofrecer un primer 
acercamiento al concepto de no ficción literaria y aportar un abanico de estudios de caso 
lo bastante amplio como para dar cuenta de la diversidad de este tipo de textos y los retos 
que su traducción plantea. Entre ellos se incluyen ejemplos de traducción de ensayo (tanto 
científico como filológico), biografías, autobiografías y memorias, textos académicos, textos 
de ficción camuflados como no ficción y casos tan singulares como las crónicas de moda o 
las canciones poéticas aplicadas con fines instructivos. Es precisamente en este ejercicio de 
reflexión y en la versatilidad de los casos presentados donde radican la originalidad y la riqueza 
de este monográfico, pionero en el ámbito hispanohablante de los Estudios de Traducción.
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